Sproc: “biel a pueste”

Titul:  FIN A PROVE CONTRARIE

Prospiet: Une femine di 60 e passe agns e à copât un omp (di 70 agns) dopo vê subît par trentevot agns ogni sorte di patiments e azions violentis par man di lui; alore e ven condanade par omicidi premeditât. La realtât dai fats invecit a je che par difindisi di une ‘milionesime’ azion violente di lui, cjatânsi in une situazion estreme e pericolose, e rive a cjatâ le fuarce di curtissalu a muart. In preson, siarade te sô cele, e prove a meti dongje le sô strambâlade confession cul desideri che le dì dal proces ducj e podaran scoltâ de sô bocje alfin le veretât.

Persone dal drame
Une femine di sessante e passe agns

Sene

Le femine a je sentade suntune cjadree, a si petene i cjavei, come devant di un spieli; daspò cualchi moment e scomence a fevelâ. 

Note: I numars e indichin un ordin des batudis che però e puedin jessi scambiâdis secont lis disbisugnis dal regjist.
Concors  ATF 2019

1. ancjemò une volte

2. une altre volte

3. al jere…

4. o scugni sfuarzami, o scugni ben visami

5. al jere ancjemò, sì

6. e jere une volte

7. cumò nol è plui

8. lui

9. chel là

10. un omp…

11. dopo o viodarin

12. vonde cussì, cumò?

13. cumò vonde cussì

14. al jere une volte… 

15. come tes flabes

16. ma cheste no je une flabe

17. nol è nissun prìncip

18. nissune fatine che a distrighe berdeis

19. salacôr un orcul…

20. sì, chel al è

21. anzit, al jere…

22. o scugni simpri sfuarzami 

23. di vê iniment

24. nol è plui

25. no rivi plui a viodilu

26. le sô muse smuarte

27. le sô muse plene di grispis e sbasîde

28. mai stât colorît

29. no i plaseve par nuje cjapâ il soreli te muse 

30. a mi sì invecit

31. jo o provavi ogni tant a domandai

32. anin, dai, anin al mâr

33. a ce fâ? a pierdi timp?

34. al veve une fisse pal timp

35. nol faseve nuje di speciâl ma nol voleve pierdi timp

36. o scugni lavorâ!

37. biel lavôr contâ bêz!

38. l’unic cal sgobave te sô luride dite al jere dome il so garzon

39. o scugni lavorâ, no soi a cene

40. lui, il disfe-biroçs, nol jere cuasi mai a cene

41. simpri in dite 

42. simpri a tirâ sù rotams di fier 

43. ancje jo, cumò

44. sì, cumò, a chì

45. ancje jo cumò o soi un rotam

46. di butâ vie

47. par jessi disfate o sôi disfate

48. rotam fûr e rotam dentri  

49. di butâ vie

50. leteralmentri

51. al vignive a cene dome dôs voltis

52. intune setemane

53. pretindeve prim, secont e pitance di contôr

54. simpri pitances divierses 

55. e mi dave simpri i bêz contâts pe spese 

56. o scugni lavorâ

57. sì, a je vere…

58. no ài timp, o scugni finî une robe 

59. si sa po! 

60. mi capìs ben me jo

61. simpri une robe di finî

62. e jo? e jo par lui?

63. ce jerio jo par lui?

64. mancul di une robe

65. mancul di une robate des sôs

66. une robute cence valôr

67. une robute di nuje

68. tant jo o stoi buine, ise vere?

69. e cidine

70. buine e cidine

71. parcè che o scugni

72. o scugni stâ buine e cidine tan che une brave femine

73. simpri

74. di sere e di matine

75. no fevelin de matine

76. le matine des blestemes e des peraulatis

77. e nancje de gnot

78. no ancjemò

79. no cumò

80. no soi ancjemò pronte par fevelâ de gnot

81. des sôs gnotadis cun me

82. e pensâ cal jere biel, nobil, gentîl, premurôs, afietôs e bon

83. dut al è scomençât…

84. ce mierde!

85. ce viertidure di mierde!

86. no si po scomenzâ in un altre maniere?

87. dut al è scomençât mi pâr proprite un sproc di mierde

88. al fâs cagâ!

89. ma nol merte altri

90. partant o scomenci cussì

91. si che duncje

92. dut al è scomençât che dì tal cjamp di balon

93. in chel cjamput di chel paîs dongje dal mâr 

94. lui al zuiave di balon

95. ale diestre

96. al saltave l’omp cal jere un plasê 

97. al rivave fin in font e al crossave al centro

98. pineladis perfetis pal biond cinisin centravanti
99. a mi mi plaseve lui

100. chel centravanti biond alt un metro e novante

101. ma lui al veve calumât me

102. e al jere ben intenzionât

103. jo no lu vevi notât se no par vie de so braure di saltâ l’omp e crossâ

104. par l’agnul biond

105. che pront e sclet le butave simpri dentri

106. e jo gjoldevi come une frutute

107. une des raris consolazions che mi visi di vê provât

108. te me vite

109. di puare femine

110. avilide e malinconiche

111. cuant che o ài savût

112. che l’agnul biond

113. o ài savût, ven a stâi…

114. cemût si podial dî miôr?

115. insumis

116. che jo no i interessavi

117. minimamentri

118. che o vevi dome 

119. e just

120. piardût timp

121. daûr chei soi voi di glace

122. daûr che bocje di bussâ

123. daûr ai mei insumiaments di puare femine avilide e malinconiche

124. daûr a une altre inlusion di femine deluse

125. ma ce crodevio!

126. l’agnul biond al jere biel come il David di Michelangelo

127. ma ce mi erio metude tal cjâf!

128. cuant che mi soi rindude cont

129. che no jerin i voi dal agnul biond che mi smiravin

130. ma i voi di lui

131. seneôs

132. plens di voe

133. o ài pensât

134. ve, viodîstu?

135. ce grande stupide che tu sês?

136. ce stupidate!

137. no tu âs propit capît nuje

138. però ce biel!

139. ce biele sensazion

140. jessi cjalade e desiderade 

141. jessi rimarchevule

142. amade

143. ben, no stin a esagjerâ

144. amade ancjemò no

145. a je masse adore pâr fevelâ di amôr 

146. podares sedi che

147. un doman

148. se e son rosis a sfloriran

149. ce sproc banâl

150. lis rosis no son rosis se no tu lis viodis biel zâ sfloridis

151. e jo par lui o jeri biel zâ une rose

152. e lui par me al jere biel zâ il gno flôr

153. il gno unic flôr

154. si riassum dut achì il gno drame
155. forsit

156. lui par me al è stât il gno unic flôr

157. ven a stâi

158. ce mût malandret di procedi

159. ven a stâi al è un sproc che no mi plâs par nuje

160. parcè lu ài dite?

161. o torni a dî

162. o torni a fâ

163. o torni a scomenčâ

164. partant

165. lui al è stât l’unic flôr parcè che nessun altri no mi à mai cjalât

166. ve…
167. cun chei voi

168. di fuc e di desideri

169. al à cjalât me

170. une puare biade

171. une femenute che no sâ di nuje

172. ancje di fantate o jeri cussì

173. une fantacine ninine ma nancje bieline

174. pôc scjassose, a si dîs...

175. o vevi un pâr di ocjai cuntune montadure tremende

176. cun lis viestis fruadis e fûr usance

177. cui mei voi di miopiche discocolâts sul mont

178. che e cirivin di continuo simpri alc di unic

179. cûl bas, tetis grandis e gjambis magris

180. gjambis di selino, a si dîs ancje

181. un cesso, ve…
182. letteralmentri un cesso!

183. e lui

184. come cal ves devant bo derek
185. no si isal piardût daûr di me?!

186. mi à circondât des sôs premuris

187. e mi à volude

188. al à sielt me

189. lui al à sielt me

190. no jo lui

191. chest al è sigûr

192. al è stât testificât neri su blanc

193. e mitût ai ats

194. lui al à poiât le sô voglade lusuriôse su di me

195. e mi à volude

196. o ài dite ben, sì

197. mi à volude

198. cjapade

199. cun lis sôs premuris dal caz!

200. cun la sô tecniche rafinade di gran sedutôr

201. dal gno caz!

202. ancje chest al è un sproc che no mi plâs dî

203. tipic sproc triviâl che no mi parten

204. ma lu ài imparât di lui

205. dal gno omp

206. a fuarce di scoltalu

207. par agns agns e agns

208. lu ài sintût tantis di ches voltis fin che o ài imparât a ripetilu a papagâl vie

209. ancje se no vuei

210. al salte fûr cussì cence une reson

211. ve, sì

212. cence une reson

213. come cence une reson a je stade le mê vite fin ca

214. just! (si sofle il nâs cuntun fazolet)
215. fin ca (si sofle ancjemò il nâs, daspò e met il fazolet te sachete)
216. fin a chest pont

217. sì, siôrs

218. ma a cui fevelio?

219. al vint?

220. a l’ajar?

221. ai mûrs?

222. bon, o scugni pur preparami ben 

223. o scugni provâ ben ben la mê confession

224. o viodarês

225. e staran ducj cun le bocje vierte

226. a scoltâ

227. ben ben

228. lis peraulis di cheste puare femenute

229. ise vere?

230. fin ca

231. fin a chest pont

232. o soi stade une femenute

233. ma vuê…

234. vuê?

235. ma al è vuê?

236. o doman?

237. o passandoman?

238. tra cualchi dì

239. forsit

240. tra cualchi setemane

241. prime o dopo o dovarai pur fale cheste confession

242. cheste testimoniance fondamentâl

243. e alore dut al varâ finalmentri une reson

244. une direzion

245. o fasarai alfìn losôr sui fats

246. sucedûts

247. capitâts

248. o fasarai finalmentri losôr parsore le veretât

249. il fat al è clâr come il soreli

250. o sai

251. no sôi une fantacine

252. mi disaran che la mê conte a je confusionade e sminuciade

253. o sai

254. o ài cussience

255. ma cheste e je la mê confession

256. strambâlade

257. forsit

258. ma…

259. ma…

260. ma…

261. o viodares che ale fin chestis peraulis tal comples de conte e varan ben un costrut

262. un ordin al è e al sarâ

263. e sinò ca si infoti dut!

264. meteit vualtris l’asset che o voleis

265. chestis tessaris di mosaic ale fin un dissen lu formaran

266. o soi achì par provâ

267. biel a pueste

268. di proposit

269. jo no soi brave cun lis peraulis

270. no soi buine di cjatâ li speraulis justis

271. ches plui adatadis

272. mordacis e che tajn

273. ma o scugni

274. a chest pont no ài altre sielte 

275. no mi vance altri di fâ

276. in tancj agns alc o varai imparât

277. mi son rivâts in te muse di chei claps cussì bocons…

278. claps pesants di no rivâ a parâmi
279. di ches plais che mi son ladis al cûr

280. mi àn ben impastanade

281. mi àn pleât in doi 

282. in cualchi maniere mi àn modelâde

283. cheste sorte di claps mi àn disfigurât

284. e cumò o soi a chi

285. cussì

286. cul cjâf alt

287. cun le voglade plene di braure

288. e plene di pachis 

289. di sesulis di ogni bande

290. di feridis

291. di plais

292. fin dentri il cûr

293. ma no si viodin

294. no vuei ch’a si viodin

295. i fats e son clârs tant che il soreli

296. us farsarai viodi

297. al è dut sclarît, siôrs

298. al è ciert, fin a prove contrarie

299. il soreli al jeve simpri di che bande

300. no son sants!

301. ise juste?

302. le contio juste?

303. ancje se no si viôt parcè che magari al è nûl

304. e ven sù le fumate dal dubi

305. o il fum des insinuazions (si petene plene di sbisie, e rît)
306. al è capitât

307. al è sucedût

308. cuant?

309. o dio… dopo, o crôt…

310. sì, ve…
311. dopo che zornade al campo di balon

312. al è capitât che lui

313. no si isal fat vîf?!

314. al è vignût a cirimi

315. comprendeis?

316. lui al è vignût a cirî mê

317. a cjase mê

318. mi à citofonât

319. mê mari viele no à capît nuje

320. ma jo o ài ricognossude subìte le so vôs

321. e o soi lade jù cence rispuindi

322. o soi lade jù

323. e lui a si è sorprendût di viodimi cussì in curt

324. sêstu za chi?

325. sì, o jeri za pes scjalis

326. une bausie a fin di ben a si pô dî, o no?

327. o isal un reât ancje chest?

328. no sai parcè

329. no sai parcè che o soi rivade ju cussì di corse che dì

330. parcè?

331. parcè lu ài fat?

332. no podeis savê tropis voltis che mi soi domandade cheste robe!

333. no podeis savê tropis voltis 

334. di dì e di gnot

335. plui di gnot che di dì

336. parcè?

337. parcè no ài spietât un moment?

338. o soi lade jù a scjafoòn e in dute presse

339. cussì

340. o ài metût lis scarpis rive e no rive

341. mi soi sborfade un tic di sprofum

342. a moments o colavi lant jù di corse 

343. e dîs minuts dopo o jerin biel za che o cjaminavin a bracet

344. tirâts dongje

345. impeolâts

346. lunc i zardins

347. pubblics

348. a bracet dongje dongje

349. e dopo lui mi à comprât un gjelato

350. come si fâs cuntune frute

351. ma jo no jeri migo une frute!

352. ce crodevial di fâ?

353. finût il gjelato mi à cjapât il cjâf tes mans

354. e cence cjalami tai voi

355. mi à bussade

356. a lunc

357. e jo no ài fat nuje

358. o soi restade di clap

359. migo di pore

360. ma o jeri in confusion

361. no ài fat nuje

362. sì, capîso?

363. veso capît?

364. scugnio spiegâ miôr?

365. no ài rispuindût a dovê a le sô bussade

366. ai soi lavris umits e cicinôs

367. a le sô lenghe (si petene gnervose)
368. no ài fat nuje

369. e alore?

370. podin frecuentâsi un pôc?

371. mi domande

372. frecuentâ?

373. ma ce raze di peraule ise?

374. dopo une bussade plene di passion

375. plene d’amôr! (si petene con frenesie, e rît)  

376. ce puare stupide!

377. ce inlusion!

378. amôr!?

379. no

380. no sai ce ch’al jere

381. no sai ce ch’al è

382. nol jere migo amôr?

383. ma par mê sì ch’al jere amôr!

384. amôr chel vêr

385. vuarp

386. pûr

387. ancjemò lampid

388. strane inlusion

389. nissun prime, capîso?

390. nissun prime si jere compuartât cussì cun mê

391. ce savevio jo di amôr!?

392. puare femenute

393. puare frutine

394. no plui pivele

395. no plui fantate

396. cui mai mi veve calcolât

397. lumât?

398. considerât?

399. buine e cidine

400. zue cun lis tôs pipinis e stâ buine e cidine

401. lave, sopresse e fâs i lavôrs di cjase

402. impare a fami ben di gustâ senò o cîr un’altre

403. buine e cidine

404. ti conven

405. e alore

406. no pues fâ le strambalâde, ise vere?

407. scusait

408. o torni a scomenzâ

409. al è che mi rivin tancj di chei pinsîrs e ducj intune volte

410. tancj fats

411. tancj patiments

412. dutis lis peraulis che mi diseve 

413. di continuo

414. dut un pestefruce

415. ma parcè jo?

416. parcè al à sielt une come me?

417. parcè ch’al voleve une brave femine di cjase!

418. une brave massarie!

419. une brave e obbediente coghe!

420. ce inluse!

421. siôrs

422. e sioris

423. altris timps?

424. si sa po!

425. altris timps

426. sigûr!

427. beâts timps di une volte

428. timps carampans

429. vuê lis feminis modernis no si lassaressin meti sot…

430. ce diseiso?

431. no?

432. o sì?

433. vuê, lis feminis di cumò

434. o intint

435. li sfrutis che vuê e àn vincj agns

436. o jù di lì

437. no!

438. no si lassaressin meti sot…

439. ise vere?

440. seso sigûrs?

441. o disarès di no

442. no disarès proprit

443. ise vere?

444. cjalâit

445. cjalâisi a tôr

446. leèit lis cronachis

447. i telegjornai

448. lis gnovis

449. par radio o par television
450. cjalâit ce tantis feminis!

451. lis viodeiso?

452. o no?

453. cjalâit e leèit ben!

454. cjalâit là

455. ce biel numar

456. ce biel grum di feminis

457. sassinadis

458. muartis par man violente 

459. dai mascalzons!

460. dai omps!

461. da lis mans dai omps violents e sassins

462. vuê, eh!

463. migo îar!

464. migo tai timps di une volte

465. migo ai mei timps passâts

466. vuê, sì

467. tai timps modernos di vuê

468. une vore modernos

469. plens di trucs e striaments tecnologics di no capî nuje

470. plens di fibra
471. di internet
472. di connessioni veloci
473. di social
474. no rivi a capî nuje di chei tramais!
475. anzit

476. come al diseve lui

477. no capis un caz!

478. e jo o ài imparât chest

479. capîso?

480. dopo trentevot agns

481. di vite insieme

482. purcite…!

483. cussì tancj!

484. e cussì di bant

485. poben

486. o disevi

487. ancje cumò

488. in cheste epoche moderne

489. cjalaits trôs ats violents 

490. e son plens i gjornai

491. viodeiso?

492. leèit leèit

493. o sai lei ancje jo

494. ce crodeiso!?

495. o sai lei ancje tra lis riis

496. e cumò?

497. mi sclope il fiât!

498. ce àio di dîus ancjemò?

499. ce podio contâius?

500. in maniere strambâlade

501. ma o intind lâ in denant

502. o intind siarâ le conte

503. o intind finî cheste confession

504. tropis voltis?

505. une vore

506. ce stavio disint?

507. ah, sì

508. tropis voltis mi soi insumiade

509. di lui

510. lui che finalmentri

511. a mi dîs peraulis bielis

512. li speraulis di chê cjançon

513. chê biele cjançon 

514. che o cjantavi intant che o repeçavi i soi bregons

515. al voleve simpri i soi bregons colôr moron di mierde!

516. chei di lavôr

517. iu voleve ancje le domenie 

518. nets e sopressâts

519. e jo intant che o cusivi

520. mi insumiavi cui voi vierts 

521. mi insumiavi come une puare biade

522. lui ch’al rivave 

523. petenât e sprofumât

524. elegant

525. manierôs e premurôs

526. se stasera sono qui (e scomenze a cjantâ le cjançon di Tenco)
527. è perché ti voglio bene (e cjantuçe planc plancut)
528. tropis voltis o ài desiderât

529. un moment cussì

530. lui ch’a mi dîs peraulis bielis

531. nininis 

532. cjalântmi tai voi
533. plen di smanie e di passion

534. cun tenarece e delicatece

535. perché tu hai bisogno di me (e cjantuçe le cjançon di Tenco)
536. anche se no lo sai (e cjantuçe planc plancut)
537. e po chel viers

538. s’impensâiso di chel viers?

539. no crôt, no

540. a jè une cjançon di une volte…

541. oh, madone di mont!

542. mi vegnin lis lagrimis ai voi se mi impensi di chel viers

543. se stasera sono qui (e cjantuçe le cjançon di Tenco)

544. è perché so perdonare (e cjantuçe le cjançon di Tenco)

545. tropis voltis lu ài inmaginât cussì

546. tropis voltis o ài inmaginât chê sene

547. a voi vierts

548. imbacuchîde

549. lui ch’a mi cjante chel toc cui voi plens di emozion

550. se stasera sono qui (e cjantuçe le cjançon di Tenco)
551. è perché so perdonare… (e cjantuçe planc plancut)
552. perdonâ

553. la peraule che dut e comede

554. perdonâ...

555. e non voglio gettare via così (e cjantuçe planc plancut)

556. il mio amore per te (e cjantuçe planc plancut)

557. oh, ancjemò

558. sì, ancjemò

559. disilu un’altre volte

560. il gno amôr par te

561. amôr?

562. amôr?

563. e cussì o resti imbacuchîde

564. cun le bocje vierte

565. cui sa par trop timp

566. no sai

567. e dopo…

568. puf!

569. dut sfantât

570. come une bufule di savon cuant di frute o zuiavi te vie

571. ecco che dut a si sfânte 

572. percè che al rive lui e mi dîs

573. ma ce sacrament cjântistu?!

574. tu mi dâs fastidi!

575. tropis voltis ti ài dite che nol serf a nuje cjantâ?!

576. osteade!

577. alore tu lu fasîs a pueste!

578. tu sâs che no lu sapuarti

579. e tu continuis a cjantâ

580. cussì a mi dîs

581. e daspò
582. no je migo finude

583. e jù un scufiot

584. a chi
585. tra le cope e il cuel

586. no soi mai stade fuarte di cuel, jo

587. il gno cuel al è sutîl

588. come lis mês gjambis

589. al fâs mâl, siôrs

590. no scugnît migo compatimi

591. provait dome a inmagjnassi le azion

592. al bruse une vore tal cuel

593. le sgnesule che e devente viole

594. il dolôr

595. par un pêl no coli de cjadree 

596. dopo vê cjapât il scufiot

597. parant indaûr lis lagrimis che e cirivin di saltâ fûr

598. o ài le fuarce di cjalalu tai vôj

599. e tiraî te muse

600. i soi bregons di mierde

601. ehi! ehi! ninine!

602. cui ti à insegnât l’educazion?

603. no si fâs migo cussì?

604. e jù un altri scufiot di che altre bande

605. cumò tire su i bregons e damiu câ come diu al comande!

606. a chest pont no rivavi mai a sustignî le situazion

607. i soi ats violents e jerin simpri plens di sorpresis

608. a chest pont no rivavi plui

609. il flât tal gargat al deventave ciment

610. e o scomenzavi a vaî

611. oh, cumò e scomence le litanie! 

612. ce frignote!

613. ma dai che ti ài pene tocjade!

614. putane miserie!

615. e cumò cuant le finîssie?

616. mandi, o vôi in ostarie

617. va! va!

618. e no stâ tornâ plui!

619. cui ti vueliâl? (si sofle il nâs)
620. o sberghelavi ma o jeri di bessole

621. come une mate

622. une puare mate isteriche

623. ma o jeri di bessole in cjase

624. o urlavi ai mûrs

625. no vevi coragjo di sberghelai alc te muse

626. mi blocave cun lis sôs manieris prepotentis

627. mi sbilfâve cun chei voi di misogin

628. e pensâ…

629. ce àjo di pensâ, cumò?

630. oh crist di diu!

631. ce àjo di pensâ, cumò?

632. ce àjo tal cjâf, cumò?

633. e pensâ…

634. e pensâ che jo come femine…

635. jo come femine

636. o soi simpri stade une femine particolâr 

637. o vevi manieris un pôcs masculins 

638. mi plaseve il balon

639. pensait!

640. a chei timps…

641. ai mei timps di cuand che o jeri frute

642. ai mei agns sessante

643. a lis frutis de mê etât no i plaseve migo il balon, il calcio
644. no tu cjatavis une femine interessade al calcio
645. e jo invecit sì

646. jo o jeri propit passionade

647. o savevi dut

648. schemi tattici
649. fuori gioco
650. ammonizioni
651. falli da tergo
652. il fluidificante di fascia
653. il terzino tornante
654. attacco a una punta
655. o a due punte 

656. il libar cal va sù

657. ai mei timps si zuave ancjemò cul libar 

658. l’omp plui impuartant de difese

659. o cognossevi ducj i nons dai zuiadôrs
660. o zujavi ogni setemane le schedine de sisal
661. le serie a, le serie b, le serie c

662. e dopo ancje le sô scuadre

663. sì, le sô scuadre di calcio dilettanti
664. nol à mai bandonade le sô scuadre

665. le sô societât sportive

666. ancje dopo

667. cuant ch’al à picjât i scarpins parsore dal claut

668. cuant ch’al à scomenzât a tirâ sù scarabatulis di ogni gjenar

669. ancje cuant che la sô dite si è ingrandide 

670. e al à scomenzât a tirâ dongje lis auto di rotamâ

671. nol à mai bandonât le sô scuadrute

672. e pensâ ch’al è stât il calcio che nus à fat incontrâ

673. forsit al è miôr dî a cause, sì

674. a cause dal calcio
675. ma dopo

676. puf!

677. un altri puf!

678. dut sfantât

679. nol voleve savê plui nuje de mê passion

680. siôrs, no mi crodeiso?

681. facil!

682. parcè vi semeio une femine strane? 

683. fûr da l’ordenari

684. une di sessante e passe agns che e fevele di balon cussì di gust

685. e difat ancje lui no mi veve mai crodût

686. tâs!

687. vonde!

688. no tu capissis nuje!

689. une femine almancul che no sedi un geni no capis un caz di balon!

690. a je te vuestre nadure no capî un caz di balon!

691. tu vignivis al campo dome par cjalâ i nestris muscui!

692. e dopo al rideve come un cojon…

693. sigûr! ancje ma no dome par chel 

694. le domenie viârs lis dôs dopo di misdì al jesseve

695. e al lâve tal cjamp

696. a seguî le sô scuadre

697. simpri

698. ploe, aiar, tempieste o nêf

699. no jerin sants

700. lui al jesseve e lâve al campo
701. e le seguive ancje tês trasfertis

702. lu vevin fat vice president de societât sportive

703. e al veve fat ancje une donazion

704. un sponsor de sô dite

705. no sai trôs bêz al à dât ae sô scuadre di balon

706. no ài mai savût

707. no scugnivio migo savê!

708. dome une volte

709. dome une

710. i ài domandât

711. puedio vignî ancje jo?

712. tu?

713. tu vuelis viodi le partide cun me?

714. mi plasares une vore

715. tu vignaressis dome par fami plasê

716. ma no tu mi fasis plasê

717. e alore stâ a cjase ch’al è miôr

718. al è miôr?

719. al è miôr par cui?

720. par te?

721. par me?

722. par ducj?

723. par ducj chei altris

724. par ducj chei altris che nus girin intor

725. ducj e scugnin savê

726. scugnin pensâ

727. che jo o sôi une femine ubidiente

728. che pense dome ae famee

729. che e fâs i mistîrs in cjase

730. che e tire in devant le barache 

731. che e fâs le spese

732. che e lave e sopresse

733. che e tire su i fîs

734. i fîs?

735. siôre, je e à vût fîs, par câs?

736. no, no mi son vignûts…

737. le madone no mi à dade che gracie

738. oh, ce tant che desideravi vê fîs ma non ài vude che furtune

739. anzit, che gracie

740. no si dîs cussì, siôr plevan?

741. pecjât…

742. cui fîs il matrimoni al è dut une altre robe

743. va ben, vonde cussì… 

744. ego te absolvo in nomine… (si petene di uče)
745. ch’a sedi ancje par chest?

746. parcè che no soi rivade a dâi un fî?

747. forsit grate grate mi dispreseâve ancje par chest?!

748. jo! (e rît in maniere disdegnose)
749. jo! (come parsore)
750. jo! (come parsore)
751. simpri jo le cause di dut

752. simpri jo pronte a incolpami di dut

753. magari invecit al jere lui, eh?

754. magari al è lui ch’a nol è stat bon di… 

755. insome…

756. le sô semence…

757. le sô puare e debil semence…

758. cui po dilu… 

759. i esams me i à fâs fâ dome a mi

760. si sa po, nancje un fastidi!

761. lui no! nol covente migo!

762. jo o soi a puest

763. o ài une potence di fuc! 

764. e al rideve come un cojon!

765. ûstu viodi?

766. ûstu che ti fasi viodi?

767. e mi costringeve a viodi…

768. il sô brûd...

769. e dopo…

770. nancje dîs minûts dopo...

771. al scomenčave cun me…

772. parsore di me…

773. cun violence

774. mi faseve mâl

775. mi faseve mâl a pueste

776. cence nissun plasê

777. o provavi dome dolôr

778. velis achì lis mês bielis gnotoladis d’amôr!

779. plenis di passion

780. gnots romantichis…

781. gnots tenaris…

782. ogni volte che mi cjapave mi sentivi sfotâde, ecco, sì

783. at d’amor nol jere di sigûr!
784. at violent plen di prepotence barbare

785. par plui di vincj agns

786. e dopo?

787. e dopo vonde

788. non mi à tocjade plui

789. grazie a dio

790. miôr cussì

791. i agns e son passâts intun lamp

792. cuant che tu âs une sperance tal cûr i agns e passin di corse

793. il timp al vuadagne costrut

794. e jo o ài sperât cussì a lunc

795. dopo vincj agns di matrimoni

796. e son rivâts i vincjecinc

797. lis gnocis d’arint, pense!

798. sanc di dio!

799. fin a vincjecinc o vevi sperance ancjemò

800. o vevi sperance ch’al gambiâs

801. almancul un tic

802. ma il so vizi

803. claminlu vizi

804. le sô maniere di fâ

805. ve…
806. il so mûd di fâ, violent, prepotent e misogin

807. nol è gambiât

808. anzit

809. al è deventât plui fin

810. lis cusis e jerin ogni an diviersis

811. simpri plui creativis

812. lis scusis par spacami i plats par tiere

813. tu sâs che i cesarons mi fasin cagâ!

814. e jù il plat tal paviment

815. e cumò tire su dut se no le gjate e fâs pastros

816. dome scusis par molami un scufiot

817. ti vevi dât cincuante euros e il rest?

818. dal biliet o viôt che tu âs spindût cuarantedoi euros

819. dulà isal il rest?

820. il pomarûl no mi à dât il biliet

821. e trop âstu spindût dal pomarûl?

822. dîs euros, doi euros i ài mitûts jo

823. viodin ce che tu âs cjolt

824. no tu mi crodis?

825. no tu me contis juste

826. alore al tirave fûr dute le verdure dal frigo e le butave cun malegracie parsore de taule

827. e le sassinave dute

828. e le faseve colâ sul paviment

829. e al scomenzave a sberghelâ

830. e par cuatri pomis âstu spindût dîs euros?!

831. e jù un scufiot te muse 

832. e nol finive di sberghelâ

833. e jù un altri tal cuel

834. dopo trentedoi agns di matrimoni però o ài scomenzât a sberghelâ ancje jo

835. sigûr! no podevi plui!

836. no tu mi crodis? 

837. e alore vâ tu a fâ le spese!

838. no ti va ben le cjamese cussì? 

839. e alore tache tu il fiâr e sopressile di bessôl!

840. ma plui i sberghelavi cuintri e plui a si sustave

841. o soi credibile?

842. sarai credibile?

843. doman?

844. o passandoman?

845. o fra trê dîs?

846. o fra trê setemanis?

847. là…

848. dai judis

849. che e scugnin judicami

850. che e scugnaran judicâ la mê uniche azion

851. le mê uniche azion violente

852. sì, siôrs

853. a je stade, come a si pô definî, une azion violente

854. ma lu ài fat dome par…

855. par…

856. ce stâvi disint?

857. par..

858. ah, sì

859. al è fondamentâl!

860. par difindimi, siôrs

861. dome par difindimi

862. no soi credibile?

863. pensaiso che cussì no sarai credibile, doman?

864. o fra trê setemanis?

865. o chissà cuand?

866. cuand che mi lassaran fâ le mê confession?

867. cheste mê confession?

868. diseiso che mi confermaran le condane a trente agns?

869. o mi daran un sacrosant ergastul?

870. fine pena mai

871. cussì o continui a stâ in galere, just?

872. nol gambìe nuje, ise vere?

873. fine pena mai (rît)
874. e invecit jo o crodevi di vê concuistât

875. finalmentri

876. le libertât

877. le libertât di stâ lontan di lui

878. finalmentri 

879. dopo trentevot agns di reclusion

880. dopo trentevot agns di vessazions e violencis

881. dopo trentevot agns di dignitât piardude

882. e libertât piardude

883. ve…
884. finalmentri l’ocasion

885. juste?

886. falâde?

887. be’, no sai

888. no lu sai ancjemò

889. forsit no lu savarai mai

890. l’ocasion

891. resonând su chest cantìn…

892. par liberami di lui

893. par simpri

894. resonând ben parsore…

895. prime no lu savevi

896. mi crodeiso se us dîs che prime no lu savevi?

897. cuand che lui intune rare ocasion al cjape su un curtis

898. in cusine

899. al cjape in man un curtis di cusine

900. e cun chel al scomence a tajâ il rost di purcit che i vevi cusinât

901. o ài fam, lu taj jo

902. mi dîs

903. no stâ tajâ lis fetis masse gruessis che no cjapin ben le cuince

904. e cuand che o ài dite ches peraulis a je scopiade une altre barufe

905. ce disistu?

906. masse gruessis?

907. no son masse gruessis

908. o sai ben jo ce che o fâs

909. ce crôdistu? che no soi bon?

910. ven a viodi!

911. ven achì!

912. svelte!

913. dài e di corse!

914. no, no ven

915. e cumò mangje il to rost di bessôl che mi è passade le fam

916. ce? ce?

917. ce mi tocje scoltâ cumò?

918. tu cumò tu vegnis a viodi cemût che o taj chestis fetis dal caz e dopo tu cenis cun me!

919. no! no crôt!

920. intun lamp lu ài vidût sgjaventâssi viars di me cul curtis in man

921. e cun chei voi che tufâvin di bile

922. alore o ài cjapât su chel che o vevi a puartade di man

923. une pignate plene di brûd

924. ma nol jere bulint il brûd

925. purtrop…

926. ma al à funzionât istes

927. le ài butade viers di lui

928. e le ài fate colâ sul so pît

929. alore al à tacât a blestemâ come un diaulat

930. de sgnesule al à molât il curtis par tiere

931. ancje se o vevi pôre di murî

932. lu ài cjapât sù e o ài scomenzât a tignilu stret tes mans

933. lu tignivi doncje dal mê stomit cun le ponte rivolte viers di lui

934. ce fâstu? 

935. ma ce fâstu?

936. no sta fâ le stupide!

937. ce crôdistu di fâ?

938. metilu jù!

939. e tu va vie!

940. va vie!

941. nancje pal mani

942. dami ca chel curtis!

943. alore mi à cjapade lis mans 

944. al jere fuart come un toro

945. jo no sai…

946. jo no sai…

947. no sai cemût che o ài fat

948. cui mi à date le fuarce

949. par tignî dûr le sô prese

950. lui al tirave…

951. jo o tignivi dûr…

952. po o ài molât di bot

953. e le lame si è insfilzâde come intun balet di spongje

954. si è insfilzâde tal so pet 

955. une vore dongje dal cûr

956. masse dongje dal so cûr cragnôs (si sofle il nâs)
957. ecco, a je lade cussì

958. propit cussì

959. i fats e son chei ca… fin a prove contrarie…

960. o sarai credibile?

961. doman?

962. o chissà cuand?

963. in dut câs chei ca e son i fats

964. al è clâr come il soreli, no?

965. a je lâde cussì… fin a prove contrarie…

966. il soreli al jeve simpri di che bande (si petene cun uce)
967. a no son sants (continue a petenasi)
968. se mi crodeis jo o sôi contente (continue a petenasi)
969. se no o sôi contente istes (continue a petenasi)
970. o sôi libare

971. o sôi finalmentri li-ba-re!

972. e o pues finalmentri sossolâmi in pâs…

973. insumiâmi ancjemò

974. insumiâmi ancjemò di lui

975. nol è sorprendent dut chest?

976. sì, lui ma un altri

977. lui 

978. ma fat in une altre maniere

979. lui che mi à volude

980. lui che mi à desiderade

981. l’unic

982. che forsit o ài amât

983. me lu inmagini che a mi dîs lis peraulis di chê cjançon…

984. se stasera sono qui (une lagrime e sbrisse lizere)
985. è perché ti voglio bene (a si ingrope)

986. è perché tu hai bisogno di me (e vâi planc)

987. anche se non lo sai

988. per venire qui (si sofle il nâs)

989. è stato come scalare

990. la montagna più alta del mondo

991. e ora che sono qui voglio dimenticare

992. i ricordi più tristi che ho

993. se stasera sono qui (e cjantuçe le cjançon di Tenco)
994. è perché so perdonare (e cjantuçe planc plancut)
995. e non voglio gettare via così (e cjantuçe planc plancut)
996. il mio amore per te (e cjantuçe planc plancut)
997. chest gno amôr par te…

998. amôr…

999. par te. 
(scûr - telon)
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